THE ADDITIONS TO ESTHER
INTRODUCTION

§ 1. CHARACTER OF TIE ADDITIONS,

~ Tur Additions to Esther consist of six passages (containing 167 verses not in the Hebrew
text), inserted in, the LXX text by way ol amnpplitication wf subjects iofecred ta i the cnenical
chapters,

It cannot b _saiql thit these Additions, which ape aginative reeonstyictions of & forgotten
past, are of great interest ‘or importance, Perhaps as much as two centurics separate their date
from that uf_ the camanical portions of Esthor, and they gmate fiom a ditfveem centre of Jewish
life and thought, which possessed no independent sources of historical information.

Any interest, thercfore, that these {ragments possess lies not in their power 1o enlarge our
knowledge of the story of Esther, hut in the rerlection they wifer vl the welipie- deselepment of the
circle in which they originated,

If we are toattach any weight to the postseript found in the LXN (Esther xi. 1) —and Ryssel's
reason for rejecting its witness is not sufficint-—the translation of canonical Esther dates from not
later than 164 B ¢ but it seems unlikely that the Additions were incorporated with the translated
portions until after this postseript was appended,  The Additions may not all be the work of one
author, but they are not translations, and Greek was their original language? It is probable that
the Additions, with their slightly Egvptian flavaur (cf. the use of diehpis in D g, dbidee in I 3, the
application of the word ' Macedonian® w0 Haman in E 10, and ésnifiéras in IS 19). were composed in
Egypt, where the veneration for the canonical book was 11:|lnmlly not so high as in Palestine, rather
than in Falestine by Egyptian Jews temporarily residing there®

But were the Additions made immedintely upon the reception of the translation of Esther in
Egypt, or only after some time had passed. and interest in the book had been awakened, and
a desire aroused in the minds of patriotic Jews to hear the story of Esther in sreater detail?

The Jatter hypothesis seems the more probable. Not only is time required for 1he creative
activity of the imagination to get towark; bat the postseript, which with its explicit reference to the
Iranstation of Esther must hiave been appended immediately on the introduction of the translation
into Egypt, would surcly have becn worded differently, if the Additions had been already
incorporated.

The date of the Additions, therefore, may be placed in the earlier part of the first century, and
they may be regarded as contumporaneous with the Rock of Wisdom. They can be rcferred to
Maccabean times (as e.g. by Jacob and V. Ryssel) only by a complete rejection of the witness of
the postscript.

Wisdom is the work of an Alexandrian Jew keenly distressed by Egyptian idolatry and by the
growing laxity andl indifforence to e natiinal roligion on the port of i Targ nuriber of 'th Jews
resident in Egypt.  The writer of Wisdom yiprosents that more esoservative seetim ol the Favptian
Jews in whom the forces of reactivnn were at work, and wha became the more andently parriutic in
proportion as they saw the traditions of their religion neglected. .

The Additions to Esther muy be acconnted for in a similar way.  The relations hetween the
domiciled Jews of the Diaspora and the natives of the country were at times far from cordial, and
in periods of trial and oppression, when the Jews were doven in upon theasclvis, it was natral for
them to take refuge in the study of thuir sacriad books, anid of those ﬂummﬂ,\'. such as Esther, which
told of the subjection of the heathen to the chosen prople. 1t was wnly natural that elubarations of
these favourite narratives should spring up, and in course of time take their place as anthentic parts
of the original works.

The Additions are free from all trace of Alesandrine doctrine, but there is no reason to suppose

 CF. Ryssel, in Kuntesch, i. p. 1965 André, Les Apooryphes de I' A. T pp. 203,304 . -
'-(C.'J'. Jm, 2‘-_{ ;‘%’.Jt. 18;’9. ?::. arg-oo: and  Jellingk, Feth-da-A idnul.'r. i vl The “Additlan:’ tw
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that every Jew residing in Egypt surrendered to the influence of the philosophic atmosphere ot
Alexandria. The practical purpose with which the Additions were composed would cause their
author to eschew the introduction of all foreign elements. His hearers would be of the simpler type,
not versed in speculation, but familiar only with the religious ideas of the O.T.; his object would be
rather to confirm them in the old than to provide a meeting-place for the old with the new.
Accordingly, the Additions might be expected to be strictly orthodox and conservative in tone ;
and this is exactly what we find. The spirit of simple prayer breathes in them, and trust in God
and remembrance of God's mercies to Israel are especially emphasized.

The object of the author is purely practical, and speculative questions arc altogether beyond his
range. It has been thought that the object of the Additions was ‘to remove the uneasiness arising
from the secular tone of the original story ' This is a proposition very difficult to accept, suggesting
as it does a deliberate effort to correct the canonical book, and thereby an implied censure on its
character. The difference between the tone of the canonical book and the additions can be less
invidiously accounted for, on the supposition that the latter came into existence to meet an historical
need, and that floating legendary material was drawn upon for the purpose of consoling and
strengthening a simple-minded people in adversity. I it is true that the Additions have introduced
the religious note, it cannot be said that they have a materially higher tone. Hatred of the heathen
and thirst for revenge appear in undiminished vehemence.

It has been assumed so far that we are justified in speaking of these six passages as additions,
which first took shape in Greek. Tt is true that they are not all homoegencous, and that some of
them are more Hebraic in character than others.  But of two (Adds, B and E) it may be said * that
any re-translation of these rhetorical and florid pieces into Hebrew would be impossible, while of
the rest it is enough to say that the Hebraisms they contain are fully accounted for by the fact that
the Jew who composed them could not divest himselfl altogether of the idioms of his people.?
A somewhat paradoxical contention has been put forward by Langen, Kaulen, and Scholz, who are
concerned to prove the authenticity of the Additions, the effect of which would be to show that the
LXX form of Iisther is the original, and the Hebrew only an abbreviated edition of the book.
This hypothesis rests on the existence of wvarious Midrashic compilations,! and especially of an
Aramaic piece known as ' Mordecai's Dream ', containing the Diream and the Prayer of Mordecai and
the Prayer of Esther, of which the so-called Additions to Esther are ex Aypotiiesi the Greek form.

But there is much more reason to regard these diffuse Aramaic fragments as being indirectly
based on the LXX Additions than vice versa ;* and, further, inasmuch as not more than one of these
picces can be proved to have existed as early as even the middle of the fourth century, they are
quite valueless as proofs of a Hebrew original earlier than that known to St. Jerome,

Almost equally bascless is the argument that the older and fuller Hebrew text was deliberately
expuigated of the name of God, in order that it might not suffer dishonour when the Esther-roll
was read during the course of the rather secular festival of Purim. Such editing of the book is far
more difficult to credit than the hypothesis of subsequent additions.

Ome of the surest arguments against the original integrity of the book in its LXX form lies in
the many discrepancies between the canonical Esther and the so-called Additions.® Some of these
may be noted here :—

(x) A 2. Mordecai is represented as holding a high position at court in the sccond year of
Artaxerxes ; but Esther ii. 16 speaks of the seventh year.

(2) A 13. Mordecai himself informs the king of the conspiracy of the eunuchs ; but Esther ii.
21-23 says that Esther told the king in Mordecai’s name.

(3) A 16, Mordecai is rewarded for his services, but Esther vi. 3, 4 shows that Mordecai had
been forgotten. '

(4) A 17. The reason for Haman's grudge against Mordecai is that Mordecai had caused the
death of the eunuchs, but in Esther iii. 5 it is that Mordecai will not bow before Haman,

(5) C 26, 27. Esther protests her hatred of the position of queen to an uncircumcised alien.
But the Hebrew makes no such suggestion.

(6) E10. Haman is called a Macedonian, but in Esther iii. 1 his father's name is Persian.

Streane, Esther, p. xxix.

Cf, Fuller, p. 365, note 4.

CL 5. 1. Frinkel, Hagiggrapha posteriora . - . ¢ lextu Gracco in lnguam Hebratcam convertit, &c., 1830;
André, op. cit. pp. 203, 204 ; Jellinek, BSeth-ha-Midrash, v, p. viii.

Y e treatise on Esther in the Bubylonian Twlmud, Megillah 10" fi.; in the Pirke Rubti Elieser, ch. 49 in
losippon. cent. x, Midrash FEsther Rabba, cent. xi or xii.  For an exhaustive list see Ryssel, p. 195 ; cf. André, p. 1985
Fuller, Apocr. of O.T., p. 363.

* Bissell, p, 202,

* Cf. André, pp. 202, 203,
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: (7) E22. The Persians as well as the Jews are iired ter keep the feast of :
Esther ix. 20-28 the Jews alone are l:harged}to obnewl:?:. e et
~ The Additions are six in number, distinguished by Dr, Swete in his edition of the 0. T. ia
Greek by the letters A to IF in aceordance with a restion mude by the ke Prof. Hort, As they
standd in AV, and RV, they are practically -nn_:'n%blu.' Jerame's selegation of the Additions
to an appendix, in which their relation to the cnonical chapters was altegether obscured, i
responsible for this,

Not finding then in the Hebrew, he desired in lis translation wo mark the distinction between
them and the authentic partions ; and this arrangement was carried over into AV, and R.\V#

Their contents are as follows :—

A. Mordecai's Dreun, and the conspiracy of the two cunuichs. (4 dutible of Fsther i 21230
Precedes listher i. 1. i

B. The king's Fdict commanding the destruction of the Joews, Follows Lsther di 13, and
expands iii. 8-13. '

C. Prayer of Mordccai, and Prayer of Esther.  Follows Esther iv. 17.

D. Esther's appearance before the king.  Follows 1) and 15 an ampliication of Fsther vo 1, 2

E. The king's second Edict in favour of the Jews. Follows Esther viii. 12,

F. Interpretation of Mordecai's Dream.  Follows Iisther x. 3.

$§ 2. MANUSCRIIMTS,

The current and uarcvised text of the third century is more or less closcly represented by the
uncials :

B. Vaticanus, cent. iv.

A, Alexandrinus, cent. v,

x. Sinaiticus, cent. iv.

N. Basilio-Vaticanus, cent. vili-ix; and by many cursives, of which the most important are
(as numbered by Holmes il Pitrsons: Ert. Losts Gaaecunt ciend s Jects, Oxtord, 1798 1827) -

55. Rome (Vat. Reg. Gr. I).

168. Rome (Vat. Gr. 330), containing two recensions. the first of which, known as roHa,
represents the unrevised text.

24g. Rome (Vat, Pius I).

Other nearly allied cursives are—

52. Florence (Laur. Acq. 44).

b4, Paris (Nat. Ree. Gr. 2).

'243. Venice (5t. Mark's, cod. 16), with which the Aldine edition is connected.

248. Rome (Vat, Gr. 246}, of which the Polyglot of Alcala (Complutensian, 1514) is a re-
production.

The recension made by Origen in the thivd century is represented by the curive numbered 43,
which contains two recensions of Esther. that known A8 y3 & having the eritical signs employed by
Origen. B

The readings of yj # correspond very closely with the Corrections iserted i Cod. Sinauticus by
the first of three seventh-century hands, known as 8% who acknowledgers his indebtednes t the
work of Origen.”

The Hesychian, or Egyptian, recension, of the fourth centuey, is represented by 34. 68 71, T4
76, 166, 107, 120, 236.

The Lucianic: or Antiochian, recension, af about A.b. 320, is represented by 1y, g ral b
P. de Lagarde,! who designates these M3, respectively by the letters fiy or,ofy, has recomstivcted
the Lucianic text, and phiced it in puadlel columns with that of the wncials. There isa very wide
difference between the twe types of text, but the Lucianic (known by Lagarde as o) containe all the
six longer additions.

Certain resemblunces hetween the ddetiails in Joseplus® account and these in the Luciapic rext
Jed Langen® to argue that Josephus had in his hands the so-called Lucianic recension, and tha
thercfore this text is ot a recension of the third or funrth century, but an independent translation

1 CIL Swete, dufr. fo O. 1 in Greek, p. 257.

3 Cf, Jer., Prol. in £sth, ch. 3, ed. Vallarsi, ix, p. 1581, N

2 Swete, fntr. fo O, T in Greek, p. 131, and O 7. in Greed, i, p- 780

o L V. T Cap. Gr. i, 1883,

3 b, Theol, Ouard, 1860, pp. 244 1.
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from the Ilebrew. But there are too many correspondences between the two types of text,
especially in the Additions, for this theory to be possible.!

§ 32 THE ANCIENT VERSIONS.

No Syriac version of Fsther is known ; the book is altogether absent from the Nestorian MSS.?
Paton® writes that the Coptic versions, which would presumably give a Hesychian type of text,
have never been published, while the Lthiopic version, fourteen MSS. of which are known to contain
the Book of Fsther, is cqually inaccessible.  An Armenian version of IEsther also exists, but in too.
corrupt a form to be of any service.

The only ancient versions extant and available are the Old Latin and the Vulgate.

(1) The Old Latin belongs to the middle of the second century, and is a uscful witness to the
1.XX text as it existed before the time of the three recensions, It is the work of one who, though not
a good Greek scholar, made a faithful effort to translate the Greek original, and where he failed to
understand the Greek, as in the case of the two edicts, reproduced it word for word in Latin.  This
makes it possible in many cises to reconstruct with comparative certainty the Greek text which lay
in front of him.* The Old Latin version contained all the six Additions (except A 13-17), together
with certain others peculiar to it, e.g. after B 7, in C 14, a very long addition in C 16, after C 30, in
7. On the other hand it omits A 12-17, and (in Cod. Pechianus) C 17-23.

(2) The Vulgate was undertaken by St. Jerome at the request of Pope Damasus, and was
produced between At 390 and 4o3.  Tle devoted himself particularly to the books which belonged
to the Hebrew Cinon, and paid less attention to those which were only known through the LXX,

In the case of Esther, he gathered all the non-Hebraic additions together, and placed them
somewhit contemptuously at the end of his translation of the canonical book. In the Prol. i Esth.
he writes: “QOuae habentur in Hebraco, plena fide expressi.  Haec autem quae sequuntur scripta
repperi in editione vulgata quac Graccorum lingua et litteris continetur, et interim post finem libri
hoc capitulum ferebatur, quod fuxta consuetudinem nostram obelo, id est veru, praenotavimus,’

Jerome's translation differs very largely from the Old Latin, the former being as free as the
Iatter is slavishly literal. Very often he is content to give only the general sense of the Greek, and
his work is more like an original Latin compaosition than a translation”

§ 4. DATE OF THE ADDITIONS,

The "Additions belong to that mass of floating legendary material which in the course of years
gathered around the name of Esther,

It is impossible to assign a single date to them, as they are written in different styles, and may
be the work of different authors, some of the additions (e.g. A C D F) having probably grown up
gradually and assumed their present shape after an existence of some years in an oral tradition.

The two edicts (B and IZ), on the other hand, are of a quite different character from the four
already mentioned which have strong Hebraic affinitics: B and E belong undoubtedly to ligypt.
and their periodic style shiows that they could have originated in no other way than is formal
written compositions. They show considerable resemblance to 2 Mace,, which clearly emanated
from Egypt (cf. B 5 mpos 70wy 7y Baokelar erratias moyxdrer with 2 Mace. xiv. 6 obx éarres myr
Barihelar edaratleiey Toxewr) ; but although the place of origin is clear, the date (in so far as internal
evidence is concerned) is in both cases equally indeterminate.

No conclusion, again, as to the latencss of A and I is to be drawn from the failure of Josephus to
cemploy them. Tt is quite as likely that they did not suit his purposc as that they were absent from
the MS. hie employed or from all the MSS, of that period. _

The present writer is not satisfied with the arguments of Jacob against the validity of the post-
seript in Iisther xic 10 “In the fourth year of thercign of Ptolemy and Cleopatra, Dositheus, who said
e was a priest and a Levite and Ptolemaeus his <on, brought the Epistle of Phrurai here set forth,
which they said was true, and that Lysimachus the son of 1"tolemacus, that was in Jerusalem, had
interpreted it.”  Jacob's objection is based on the assumed impossibility of a translation with so
many clearly marked examples of Egyptian vocabulary ¥ having been made in Palestine ; but he

! See Paton, Estier, pp. 37, 385 Fuller, p. 3653 André, p. 207. A very full statement concerning the MSS. may
be found in Paton, Esther, pp. 20-38.

* André, Les Apocryphes, p. 207.

5 Esther, Ep. i 37

* Cf, Jacoh, Das Buck Esther, Giessen, 1890, pp. 13~22.

£ Cf André, Les Apocryphes, p. 208,

¢ CF Jacoly, Das Kk Esther, p. 51, (év)8povifeaBu, dxrifivai, surayupilen, ipyioopurofilures, Surypdgpe.,
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qu res the assertion of Dositheus and Prolemy who brought it to Egypt. that it was made
Lysimachus son of Ptalemy, M-urrmm‘_g:bch&m him to have boen connectid with Egy:t,,
even if A temporary vesident at Jerusalem. postseript may be regardod as ressomably troste
worthy, and various inferences may be drawn from it. :
s { :) Ittm appended to the translation of the cumonical Esther imnmediately on its inirodaction
into ligypt.
(2) 'Fhal date was 114 B.C.)

(8) The postscripn refers so definitely to the trausiation of Fsthenthat #t connot be beld ta
cover the Additions, which were not transhitions.
_4) Some time must have passed between 114 1.0, the date of the imroduction of the vansiation
into Ligypt, and the invorporation therewith of unanthentic matter.  [ts sacrednes would have
protected it from formal alterations for at least a quarter of a century.,

(5) The muost probable date then G the carposation of the Addilions would te from abogt
Ho b, onwards, the Zerminms o precas being about A< b,y the date sl their employment by Jasephus,

IT the postseript is rejected s by Jacob fillowed by Ryssel), the dating of the Adiditions is
rendered pven more indefinite.  Jacoh can omly name one cenainty with regand 1o date derivalile
from the Greek form of canomieal Father, Ge that it must have Heen made a5 some tire lung o
short before the destruction of the Plolemuic seisime in 4o e ® Fle alsh argdues that Lather must
have been one of the earliest of the Old Testament books to have heen translated int Greek after
Kings, Chronicles, and Job, which Freudenthal has shown were translated about 150 0.7 but
Jacob's argument is mere by pothesis, however reasonable.  Apart from the postscript, we are left
without any means of dating the Additions more closely than between about 125 1., and A go.

§ 3 AUTHORSHIR,

The Additions are not a homogencous whole: and are bound together by no community of
style. This does not prevent them from being the work of one hand; for an even greater
dissimilarity exists between the carlier and later chapters of the Book of Wisdom.

But there is no evidence of any kind to show whether the Additions were all composed at the
same time, or were all intercalated at the same time.  All that can be said is that the Additions
originatad among the Lyypticn ollenistic Joews amnd that they ane basod o farmdbvn lrgendavy
materials.

In view of the more Hebraic tone of A C 1D F and their simple marrative style, 2s contrasted
with the Greck tone and self-conscious rhetoric of 13 and E, it is not unnatural to view the former as
the written. form of . tradition Tong known and finadly reduced inta its prosetit shage by dint ol
frequent repetition, and tu regard the litter as having oviginated with o gl inifividoal. Tt (s
hardly likely that the agent in the two cases was one and the same.

§6. INFLUENUE ON LATER LITERATURE,

(@) Fewisk. The direct mfluence of the Additiuns is to be seen in Josephus, <lws i 6, He
draws upon Adds. BC T 1 folliwing them wlusely and et a'm-p]-.a}'lnlg them with by ne means
a slavish dependence. 1e fntroduces a fow details not tamd in the Additions, which were eithen his
own invention or copied from cnibellislmunts in the MS. he used.  Tle mukes no refieyenca th the
Dream of Mordecui (Add. A) o its interprevation GAdd, 1) 1 e alters the time af the conspitaey of
the eunuchs, and relates that the services rendered by Muardesal were Targren, whereas tne
Additions say that hewss owaded.  Josephs wives the reisen addiiend in sther il 5 o ljl.;m'ua‘s
hatred of Mordeiai, ind not that siven m the Additons,  He introduces new fratures into the
Prayers of listher and Mordec, and into the account of Estier’s appearance befare the ing.
Similarly, he deviates from the exaet language of the Greek n the Royal Fdicts.

But the dependence of Josephus vn the Ndeditions is in the main buyond doubt.

The so-called second Tavgum gives iovery free roproduction o the Ediet in Adidivion E. This
Tarzum dates from about A. b, Hoo.! N

g"!"h_:: Prayers of Mordocai .u:.;l Fsther Seeys el by Tisephus ben-Gorion in s history comprscd

t the berinning of the tenth century. E "

aboume th{i:s wu‘rliF has been borrowed the abbreviited furm of the sime prayers in Wadrash Esther

! Jacob, Llas Huch Exther, p. 43
¢ Jacob, op. it p. 52
At cit, pe 53 . )
* Targum Sheni on Esther, viii. i3, quoted by Fuller, p. 4c0.
* Ed. Breithaupt, Gotha, smla g, pp 7284
U]
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Rabba (cent. xi, xii), and also the Prayer of Esther in Midrash Lekack Tob (c. 1100). It is also
the source of the Prayers of Esther and Mordecai which are found in an Aramaic fragment of
cent. xi or xii! This fragment, which was claimed by Langen? asa witness to a Hebrew original
of the Additions, is now clearly recognized by Bissell ® and Fuller (p. 364) as being derived, through
Josephus ben-(, from the Greek Additions. Fuller quotes the Prayer of Mordecai in this version,
p- 385, and that of Esther, p. 391.

(&) Clristian.  The Additions are oceasionally mentioned in the Fathers, but they can hardly
be said to have exercised any influence. Clement of Rome (ch. lv) makes a reference to the Prayer
of Esther, fjfiwrer Tir wavrenimmye deondrip, cp. Add. D) 2 émmarerapdin riv mivrwy éndmrmr Oedv 5
while Origen writes (ad Africamient 3):  From the Book of listher neither the Prayer of Mordecai
nor that of Esther is accepted among the Hebrews; and similarly neither the Edict of Haman for
the destruction of the Jews nor that of Mordecai.'

Nevertheless, he held these Additions * to be fitted to edify the reader’, and he regarded their
absence from the Hebrew Canon as no reason for *rejecting as spurious the copies in use in the
Christian Churches’, or for “enjoining the Brotherhood to put away the sacred copies in use among
them . References to the Additions are found in Clem. Alex, Strom. iv. 19 ; Rufin. dpol. ii. 33;
Aug. (cf. Sab. Bit!. Sacr. lat. vers. ant) Contr. Epist. ii Pelag., col. 428 ; L de grat. et lib. arb,,
col. 741.

$ 7. THEOLOGY 0OF THE ADDITIONS,

The theology of the Additions is strictly conservative and Palestinian in type. It stands in
the same category with that of Leclesiasticus, ch. xxxiii (xxxvi). xlii, xliii, the Prayer of Danicl
(Dan. ix), and the Prayer of Judith (Judith ix).

The absence of all trace of Alexandrine doctrine can only be accounted for on the assumption
that the Additions took their risc in a pious and simple-minded stratum of orthodox Egyptian
Judaism, or clse were based on legendary material belonging to Palestine which had nearly
crystallized into the shape we know when it was carried in an oral form to Egypt. The truth
probably lies somewhere between these alternatives.

The points which find illustration in the Additions are:—

God as Creator, C 3; as omniscient, C 3, 26, 27, D 1; as supreme, C 2, 4, 23, 30, E 16, 18; as
the only true God, C 14; as the God of Abraham, C 8, 2¢g, and of Isracl, C 14; as having chosen
Israel, C g, 16, E 215 as the Redeemer from Egypt, C g; His disposing Providence, D 8, E 16,
F 1, 7; His readiness to hear prayer, F 6, g ; and to help the needy in trouble, C 14, 24, 30; His
holiness, C 17 ; His righteousness, C 18 ; His jealousy of His honour, C 7, 8, 20, 22, 28, 29; His
punishment of sin, C 17, 22, E 18 ; His mercy and pity, C 10.

There is no mention of the Law or of a future life ; the temple and the altar ave only mentioned
metaphorically (D 20). There is one reference to angels (D 13).
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THE ADDITIONS TO ESTHER

ADDITION A.
The Dyeam of Mordecai.

1 (xij(z) In the second year of the reign of Artaxerxes the great king, on the first day of Nisa, Mardocheus
the son of Jairus, the son of Semeias, the son of Kiseus, of the tribe of Benjamin, saw a dream.
(3)3(4)  FHeavas a Jew, dwelling in the city of Susa, a great man, serving in the king's court ; and he was
of the captivity, which Nabuchodonosor the king of Babylon carried from Jerusalem with Jechonias,
the king of Judaea.
4 (5) And this fvas his dream ; and behold noise and tumult, thunderings and earthquake, confusion
upon the earth.
5(6)  And, behold, two great dragons came forth, both of them ready to fight, and their cry was great.
6 (7) And attheir ery every nation made itsell ready for war, to make war upon a nation of righteous men.
781 And behold a dav of darkness and of gloom ; tribulation and anguish ; affliction and great con-
fusion upon the earth.
% (0) And the whole righteous nation was troubled, fearing the evils that threatened them, and thuy
made ready to perish.

ADDITION A, 7% 1-1 8 Tite Dveam of Mordecai.  Addition A consists of 17 v, and in the LXX is placed at the
beginning of the canonical Book. These 55+ are numbered in Vulg, xi. 2-xii. 6. By an casily explained process of
inversion, it follows Add. F in Vulg, which thus places the interpretation of the dream before the dream itself.

In Vulg. this Add. is separated from Esther xi. 1 by the following note : * Hoe quoque principium erat in editione
Vulgata, quod nec in Hebraeo, nec apud ullum fertur interpretum,’  Josephus shows no acquaintance with any part of
this Addition.

1. In the second year. There is a discrepancy between the dates as given in canon. Esther and in the Additions.

In Estheri. 5 the king's feast occurs in the third year of his reign, and in sther ii, 16, 19 Esther entered the palace
and Mordecai sat at the gate in the seventh, But l!lere the dream is seen in the second year. Ryssel (Kautzsch,
p. 193) makes an claborate attempt to reconcile the discordant dates, but it is better o acknowledge the difficulty than
to try to explain it away.

Artaxerxes. Ior the identity of this king with Xerxes | (486-465 B.C.) see Paton, Estler, Intr,, § 22, In canon.
Esther LXX renders Ahasuerus by Artaxerses, but Persian monuments make it plain that Ahasuerus represents
Nashayvarsha, the Persian, form of the name Nerxes, Uncial texts of the Adds. give Artarerves, though some of the
later Lucianic recensions correct to Assuers,

the great king, the costomary title of the Persian king. Cf Isa. xxxvi. 4, 13. So Add. B 1, E 1, though >
Bacdies ¥ A,

first day of Nisa, Vulg., Nisan, the Heb. form of the Bab, Nésanns, which after the exile replaced the old lsr.
nime Abib. This month corresponds to March-April. Lucianic texts give the name according to Macedonian
reckoning, ¢ Adar-Nisan, which is Dystrus Xanthicus,

Mardocheus, the Gr. form of Mordecai, His genealogy is borrowed from canon, Esther ii. 5. Shimei and Kish
are doubtless not his grandfather and preat-grandfather, but remote ancestors belonging to the tribe of Benjamin.
For Shimei cf. 2 Sam. xvi. 5 ff, and for Kish, father of Saul, cf. 1 Sam. ix. 1, xiv. 51.  See Paton, £t p. 167

of the tribe of Benjamin, Mordecai was thus, as a member of the family of Saul, the hereditary enemy of
Haman, who was of the house of Agag, whom Saul destroyed (1 Sam. xv).

2. a Jew. Mordecai, though a Benjamite, may be classed as a Jew, because during the exile men of all tribes came
to be known s Judacams,  After the fall of Isvae?, Judah had given its name to the nation,

city of Susa. One of the three capitals of the Persian empire, on the river Choaspes, which separated the city of
Susa from the fortress of Susa,

serving, see Esther ii, 19, vi. 10, Vulg. *inter primos avlae regine ",

_3;, dolr' thif captivity, cl. Estherii. 6; 2 Kings xav. 15. He was not himsell a captive, but was sprung from an
exiled family,

Jechonias (Jehoinchin) was carried away in 18.C. 596, and therefore it is a chronological impossibility for Mordecai
ta have been himself one of those departed from Judaea.

4. his dream. For the interpretation see Add, F.

noise and tumult.  duwai apigov A,

confusion. kai rdpnyne N8 A, |

5. came forth. wpoaiAfor A,

their cry. {yivorro alrér doval pryddm A,

6. made itself ready. For a similar concourse cf. Joel iii. 2, Zech, xiv. 2.

righteous men. A conventionul epithet for the people of God, cf. Wisd. x. 15, * A holy people and a blameless
seed,” and xvii, 2. The enemies of Israel were similarly doefeis,

7. gloom. Vulg. discriminis. For the idea cf. Joelii. 2; Matt. xxiv, 29.

€. that threatened them. Gr. va davray xaxd.
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(10)  And they cried unto God ; and from their : -
g i" s mw;‘;m s eir ooy, as it were from o sl spring, there came up
11 A dight and the sun rose, and the humbile were exalted and consinsed ghorious
(12) A_n_d%_milacbgm, hav-iug seen this dream und sdseraed what G;d T dol?:mnnd to dlo, awoke
and kept it in his heart, and sought by all means to understond it until the uight )

Mordecal discovers the plot of the tww cunnchs.

kzixii)(1)  And Mardocheus todk Bis rest, w5 wais his custonm, in the esutt with T
| ( jemA“Cll's;r ]‘he king who kept the court, SRR LS ST - SR A 0
13{2) A heurd their communings, and searchiel out their commseds, and learned tiia
- . - 7 ¢ . - ‘ i
., breparing 1o lay hands upon Adtaserses tie king 1 and he iniformd the ing esncerning t!f:u,u. g
14 (3 f.\mil ng King examined the two cunuchs and they conlessed 2hésr iteniion anid were Lo forth and
executed,

15 (4)  And the king wrote these things e & memiial, snd Mardochews wiote conveming these thi
: ki vial, sl M ) hinjge
16 (5) ‘:.\n_ld the king chinyed Mardicheus 10 serve 0 the ouirt, and gve bin gifts in ti:gmﬂ ufl ll.hur..i-c

things.
17 (6) And Haman, the son of Hamadathus, a fBugaeant, wis in hsnowr i the Ring™s lghit, aued wouglit
to bring evil upon Mardocheus and his people because of the two cunuchs of the king,

9. cried unto God. The nime bl tiod s not prisent in canon. Esther,  The Adilitions S/6r a st i
this respect, ‘God " and * Lord ' appearing fnru--tﬁ&: tiines, e
~ from their cry. Mingled, iie., with thoir tears.
to. light and the sun.  For these us pictures of huppiness of, Wisd, v. 6.
the humble. The Old Lat, has dwiifes, but Lucninic MSS. have of morapo; by a co yist's error.
the glorious. Theady. is plural, but Haman §s specially thought of.  CL A 17: "Hiiman . .. was in hanour in
the King's sight.” '
11, having seen, o dupoxan 8 A,
had determined. Fovheler A
keptit. Cf. Luke i 1y,
until the night. > Vulg.  Thero 15 nothing in the Adds. to suppest that the conspiraey of the cunuchs did not
follow immedintely upon the dream of Mordecal, Bt canow, Esther places the former in the sesénth year of the king's
reign, The Lue texts endeavour 1o hurmonize the accounts by mading: *And M. Beimp riisel] from his sleep
pendered what the dream ight be, and his dream was Hidden o fis heart, and ot every upportunity he was searching
itout, until the day in which 3. slept in the king's court.!

ALDITION A, % t2-17. Mordons discovers the plotof the tive ciniechs., This pigce (of. Esther |l 21-23) which

forms part of Add. Ads oimitted by Old Lay, {u:-cphua depends on LXN tor hix aceoont of the plid

12 as was his custom. juoyafor X44, Mordecii's orcumatances were stll humble.  CF Esther 1. 1g-an

‘Gabatha. The names of the cunuchs are borrowerd from Esthier i, 21, vio 2, though the nimes are given by
LXXN only'in 8onwe. For Gt (Digthan, Digthana, Heb.) Vilg. Tus * Biagatha !, and Jod, te i,

rra (Teresh, Hobrn  exipn 8%, Qdpne RS Geodinnros oz, Thara " Vulg,

13. counsels, lit. rurieses, conceming the surcess of the plon

informed the king. In Estherii. 22 he informed Esther.

concerning them. .\'.”:{:.'r oo Vilg.

14 led forth. Complut, hns the curigus vinsyypauy (fovee striclod), *iussit doct uld monten ' Valy,

15. for a memorial.. In the book uf the chiromcles of the kings of Mixlia and Persi (Esther 5 2).

16, charged Mardocheus to serve. [n canon. Lsther ne recompense is maulg to Mordecan. M deed i
embalmed and forgotien in the royal chronicles. CF Esther . 23, vi. 2, 3 Inthe Adde bis roward 1s service in the
king's court, un nrﬁ?mcuricm fron @ inerely 1olerated presence’there.

in respect of these things, =i rovrey, e not on account of the cunuchs, but in return for services rendered
(#ro delitione, \Vulg). _

17- And Haman. 1t is not easy ta see how mucliis implicd by ond. Theanention of Taman foliows in the Adds.
immediately on the discovery of the plot, and suggests thut the grudge burne by Haman (who swas already in high
favaur) against Mordecai wis ih soie way 'due to the action whicli M, had taken and which had led 1o their death,
Canon, Esther iii. 1, on the other land, stares that *after these things* the King exalted |laman, as though H, received
credit for the discovery of the plot.  Haupt (F4ezm, pe 371 sugpests that wstead of teililng'lhe yuesn | Esther i 231
M. had revealed the piot to Hamin, who had taken to imself the creditol saving the king.  This would explain the
advancement of Haman, and M.'s refusal to bow before him. Iiut Haupl's suggestion is too subtle : the reason is
rrﬁbﬁbfy to be found in H.'s jealotsy of i successful undeting, whose vigilince might' ooe day be directed mgainst
himself,

a tBugaeant, Undoubtedly a corrupt reading, thongh found also in Esther il 1 and ix 10 LNX,

Whatever the epithet tiay moin, i i dosived feom the TXX rendining of FEwws i 1 (Tieh S50, Vidg ‘?j
erat_de stirpe Agag ), which Pted it gratuitous introthagtion. ity 5. 10 EXN. Lo s oboces that the LAX
version of Esther iii, 1 was carher than the domposition of any of the Addinions, and turefire tia i not
originate with their aothor.  TUshould be noted thit 1o Lsther iv 24 the Hebe vear s as in Bsher HL 1, but s these
rendered by [.XX ¢ Suxedan (Vidlg, *stirpis Agag '} this renidering i< burrowesl by the aurthor sl Addizion E {w. 185

What then does Bruyainy mein s it @ false transhievation for what should have beon Ay (p Pa
y3a). or has it a meaning of its own? .

%= ]’I_'lmq is nn-mnuabe ground for idenrifying the word with the Tomerie fufly, o Sraggeer | /0 alli S244, mer san
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ADDITION B.

The Letter of Artaxerves.

i(xii)(1) Now the copy of the letter is as follows.  The great king Arnaxerxes writeth these things to the
princes of one hundred and twenty-seven provinces frem India to Ethiopia, and to the subordinate
governors,

2 (2) Having become lord of many nations and attained dominion over the whole world, not as though
£ am elated with the presumption of power, but as one who ever rule my life with moderation and
mildness, I desire to establish the lives of my subjects in a lasting tranquillity, and, making my
kingdom peaceable and safe for passage to its frrthest bounds, to restore that peace which is desired
of all men.

3 (1 But having made inquiry of my advisers how this might be brought to pass, lHaman, who excels
in prudence among us, and is approved for his unswerving goodwill and firm faithfulness and is

4 (4) exalted to the second place in the kingdom, has shown us that among all the nations in the world
there is scattered a certain evilly-disposed people, which sets itsell in opposition to every nation by
its laws, and which habitually neglects the ordinances of the kings, so that the consolidation of the
kingdom honourably intended by us cannot be brought about.,

5(z Having understood therefure that this nation stands alone in opposition to all men continually,

it be regarded as a Grecized form of Bagoas (Judith xii. t1),  Its presence here is due to a mistake which first occurred
in Esther iii. 1, either in the original transliteration from the Hebrew, or in subsequent M5, transcription.  What was
originally i piece of inadvertence was confirmed into an error by a copyist who did not sec in the expression a reference
to the predestined antipathy between Mordecai of the family of Saal, and Haman of the family of Agag (cf. 1 Sam, xv),
Amnle!: was Israel’s most ancient enemy. Foyaios 0f 93 @ and Maxedar (Esther ix. 24 LXX) bring out the idea better
than Bovyaios, even if incorrectly.
For Haman, the son of Hamadathus, see Paton, £s52, p. 6.

) ‘:jm“se of the two eunuchs, Luc, texts have imép rou Adhodgadvar miror e Jaodal mept tavr elvodyay didri
awppreineray.

AppiTioN B, The Letter of Artaxeryes, Addition U (xiii. 1-7) is preceded in Vulg, by Add. A, being separited
from it by the following note: * Hucusque proocinium. (luae sequuntur, in eo loco positn erant ubi seriptum est in
uolumine £7 diripuzrant bona, wel substantics coram, quae in sola Vulgata editione reperimus, Epistolae wutem

.

The place of Add. B in LXX is between Esther iii. 13 and Esther ili. 14, Josephus (An¢. xi. 6, 6) has made
copious use of this Add,

Its Greek provenance is betrayed by its turgid style, which is altogether foreign to other Persian decrees to be
found in the Bible (Ezra i, 2-4, iv. 18-22, vi. 3-12, vii. 11-26).  The same trait appears in Add. F, both these rescripts
being of Graeco-Egyptuan composition, . I

1. The great king, cf. A. 1. CF the inscription on the rock of Behistun, * the great king, the king of kings.'

one hundred and twenty-seven provinces. This number is drsvwn from Lsther i, 1, viil, 4, and may reasonably
be regarded as symbolic and indicating (12 » 10 + 7) the universal dominion of Nerxes.

If, on the other hand, it is treated as historical, we are reminded of Dan. vi. 1, which tells how Darios .lppoinu:d
satraps over 120 provinces, and the suggestion is that the kingdom of Xerxes was greater even than that of Darius,
According to Herodotus (1. 89) there were only h.veng satrapies in the kingdom of Darius, or, according to his own
inscriptions, twenity-nine ; heace, prosinces (Hebr. sedina) woull refer w subdivisions of satrapies corresponding ti
racial groupings, Paton, £54 p. 124, mentions that in Ezra i, 1 the * province " means no mere than Judaca, which
was only a part of the great satrapy of Trans-Euphrates (Syria, Phoenicia, and Cyprusi.

India. Not modern India, but its north-west portion which is watered by the Indus. For the conquest of India
by Darius see Hdt wil. g4-106,

Ethiopia. The modern Nubin. Hdt iii. 97 relates the subjection of Ethiopia by Cambyses.

India to Ethiopia is borrowed from Esther i 1, viii. g LXX (e Dan, iii, 1 LXX), the former representing Hebr.
Hdddii and the latter rightly Kwsi.

2. I desire, lit. / desired, in the epistolury manner, I )
and, making . . . furthest bounds. > Vulg. There is a slight anacoluthon here, which is removed if for
mapeduevos we read mapaoyeiv, 5
peaceable. For fuepor, lil. famte, i, e. through building citivs and roads, A and many cursives read fpeuor.
3. my advisers. CI. Esther i, 13-15.

AMmMONE us, i.¢. at our court,

unswerving. HReading with Complut. drapaX Adxre for -ws B8 A, -

second place in the kingdom, i.c. nuxt after the king, Cf. Dan. v. 7. Dut Haman is not named wnong the
counacllues of the king in Esther . 14,  There is something to be said for Fritesche’s fardaoy ® B instead of Swete's
Bamhwar. The lnter is what we should expect, but in Esther i, 10 LXX Haman is called one of the seven cunuchs
that ministered to the king. However, * the second place in the palace ' is a comparatively inferior position.

4. evilly-disposed people. Cf. Jos. Ans xi. 6. 5 Esther iii. 8

in opposition. dirifliror B, derivemor B AL

ordinances. lrpad'rﬂwmfrn B, dardyuora DAY (Hia- over an erasnrel RA.

be brought about. xovarifeedar. Fritzsche's rafinraotu is hardly necessary. )

5. in opposition. ¢k drrraaywyy, 1 military metaphor, Wit fes i dostile formation aguinst, Cf. 1 Mace. xiii. 20,
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__observing perversely an alien manner of life in vespect of its luws and being ill-uffected towards our

() g ent, working all the damage it can that our kingdom may not attain to scourity, we have

decreed accordingly that they that are indicated to you in the letters of Flaunan, who is set over aur

affairs and #s our second futher, he all with wives and children destoyed root and branch by the

_ sward of their enemies without pity or merey, on the tfurteentht day of the twelith gonth Adar i

7 (7) the present year; that they who in days past and erven now are malicious may in one diy go down
satly into Hades, and may henceforth leave our state seeure and unthreatened., '

ADDITION C.
e Prayer of Mordecar.

i(xii)) (8)  And Mardoclens besought the Lord, calling to remembriance all the works of the Lord, and said.
2 (90" Lord, Lord, King that rulest over all. forin Thy power is the whele world, and there is none that
3 (ve) grainsayeth Thee when Thou willest to save [siel @ for Thou didst make heaven and carth, and
4 (tvy every wondrous thing beneath the heaven ; and Thou art Lord of all, and thewe is not ome that shall
resist Thee, the Lord.
slr2)  “Thou kpowest all things; Thou kaowest, Lonl, that it was not i insolence or in pride wr in
vainglory that T did this, 7o twdr, that 1 did not bow before proud Haman,

observing perversely. mopidhagaor, by a soleciatic use. This seems 1o make faifovoar superfluous ; accordingly
Fritzsche suggests mapaguhdi , but Jos. supports the text,  mupaAlaf RE* A,
manner . .. laws, i e, the Mosaic law,  wigwe is very loosely joined to Sy,
that our kingdonm.  vusredois koxd kai mpds. T omil eai which has crept in throegh dittography, ®8* points in
this direction.
6. accordingly. > ol RO,
set over our affaira. Vulz. renders ' qui ommibus prouinciis praepositus est, et sccundus o rege’s  CFE Dan.

Vo7
our second father. Vulg, has “guem patris loco colimus’, CE Add. E (1. The expression reflects the king's
regard for Haman (cf. Esther vio 11) rather than Haman's solicitude for the welfare of the king. Cf 1 Macc xi. 32,
¥ Demetrius the king to Lasthenes his father, grocting.
_ be ...destroyed. dmorsam BR A, defraniir \ulg, In some ways aroheofin would be smoather, as the subject
of droddrm 1s not named,
sword of their enemies. /e juiyor A can hardly be intentional,
on the tfoorteentht day. This should no doubt be firreemtl; ef. Esthersii 13, viil 12, ixo1, E 20, The
error is due to & confusion between the day fixed for the massacre and the day fixed for the commemorative festival ;
of. Estherix. 16-19. No very careful attempt was onginally made to remove discrepancics between the canonical
hook and the Additions.
Adar. Luc, texts have the Macgedonian * Dystri "
7. our state, wpayuira BN rightly, but A recalling 2. 4, has sporriypars.  After mp Old Lat. has (cf. E 241
4 qui autem celebraucrit gentes ludacorum inhabitabilis non solum inter homines sed nec nter aves ; el igni sancio
comburetur et substantic eivs in regnum conferetur.  Vale.'

ApnrtioN C. The Prayer of MWordead, 5. 1-t1. Add. C follows Lsther iv. 17 in LXX, and imme:
cliately precedes Add. I2. " In Vulg. it is numbered xiin 8xiv. 190 It is separited from xiii. 7, which forms the
conclusion of Add. I, by the following words : * Hucusque exemplar epastolae,  Ouae sequuntur, past eum locum

_scripta reperi, ubi legitur: Pergensyue Murdochaens fecit omnin guac o momidaveral father. Nee tamen habentur in
Hebraico, et apud nullum penitus feruntur interpretum,
Josephus makes free use of Add. C in <fns. ¥i. 6. 8,
1, %22 A read MapSoynioc ¢deqgéy.
2. Lord, Lord. «vpue 8 xipur A, g - _
forin Thy power. This cluwse introduced by ir establishes the assertion of the Divine Sovereignty.
the whole world. For ro maw, #ie wmzerse, of, Sir. xlii. 17, xlil, 27, and Plat, 7im. 28C, Crat. 336 £, Heaven
and earth are specified in next = as the chief constituents of wo mav, Cf Isa, xlv. 18,
that yeth Thee. Fordrrdogor, i bite Groword, of. drrofidlaleis, Wisd. ail 14, Netther kg oo syeant
shall be able to gainsay Thee in Thy punishments.
when Thou willest. ¢ ra Odhewy, 55 decreneris Vulg,
4. And Thou. > wni AL )
shall resist. CF Wisd: xii. 12, “Whu shill say *“What hast Thou dime £ or why shall résist Thy judgement : *
5. that it was ... Haman. > Old Lat .
not in insolence. Mordeew disclaims any persunal prejudive agiinst Hunan s the reason for his refusal, and
in 7. 7 puts furvard a reason saveuring strongly of the morbid scopulosioy of Jater fodaism.  Any reason which wouls
have been vulid in the case of Haman, the king's representative, would liave boen vabid alsa when M. appua brfure
the king, and not only did M. luve to how to the king, when he becime vider, but he most have Wimself recrived
the honwyge of the prople (Esther viii. 150, Lo and Nehemiuh appear to live bserved the court regulations withust
rotest.
= Virious conjectures as to the gmnﬁd fir M2 refusal are noted by Paton, et pp. 196, 167- The renson is et
wiven in canon. éuhar, and that given here is purcly lmngimry.
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6 (130 “For I had been content to kiss the soles of his feet for the salvation of Isracl.

7 (141 - But I did this that I might not set the glory of a man above the glory of God : and I will bow
before none save before Thee, my Lord, and I will not do it in pride.

#0153 “And now, Lord, God and King, the God of Abraham, spare Thy people; for the eyes of onr
enentics are against us to consume us, and they seek to destroy the hevitage that is Thine from
the beginning. -

g (16h  * Despise not Thy portion which Thou didst redeem unto Thysell out of the land of E e

10 (17) Hearken to my prayer, and be gracicus unto Thine heritage; and turn our mourning into
l‘eastin%.‘ htha} we may live and sing Thy Name, O Lord; and destroy not the mouth of them that

raise cC.

11 (18y  And all Israel cried out with their might, for their death was before their eyes.

The Prayer of Esther.

va{siv)(i)  And Esther, the queen, fled i prayer unto the Lord, being scized with an agony of death, And
13 (2) taking off her glorious raiment, she put on garments ol anguish and mourning ; and instead of the
choice vintments, she covered her head with ashes and dung. and she humbled her body wétdk much
14 {35 fasriug, and every place of the ornament of her joy she flled with her tangled hair. And she
besought the Lard God of Israel and said. - My Lord, our King, Thou art (7ef alone ; help me who
15 (4} stand alone, and have no helper save Thee : for my danger is in my hand.
vi (50t 1 have heard ever since I was born in the tribe of my family that Thou, Lord, didst take Tsvael
out of all the nitions, and our lathers from their progenitors, for an everlasting inheritance, and that
Thou didst for them all that Thou didst promise.

6. Mordecar acknowledyes that his attitude towards Haman has brought this calamity on his people,

to kiss the soles. CL Nen. Cyr. viis 5. 32, o token of homage uppurently reserved for kings. CFL lsa, xlix. 23,
“tick the dust of thy feet.'

7. the glory of a man. Ryssel quotes Dan, iii. 18; 2 Macc, vii, 2.
will not do it, i.e. will refuse 10 give homage to Haman,
¥ God and. > ¢ fmiv XA Vulg.

eyes...are against us. dmBhenovew.  Cf Lat. in-cidere.

heritage. For ehngporouin in the sense of God's special possession of lsracl of. Ps. xxviil. g, xciv, 5.

9. Thy portion. For pepis cf. Sir, xvii. 18, These words seem to be & reminiscence of Deut. ix. 26 LXN
CEaNe@peians o . . he pepldin oou i dvrpirm . . L Ak Wis Alyimron,
10, heritage. For xXjpos cf. Deul. ix, 29 * sorti et funiculo tuo* Valg,

mourning into feasting. Cf [sa. Ixi. 3, and for cdwyin 3 Mace. vi. 30

destroy not. ug afpaserys, lit, * hiot not out’; Vulg. suggests the idea of the cessation of spoken praise and renders
ircely, * ne claudas ora te canentium.’ It is the living who praise God, ef, 1sa, xxxviti. 19, For eraps B, 76 ar. A, R*
has v olua, which is impossible, but ¥°® corrects Lo ovduan.

11, all Israel. With this @, of, Esther iv. 16,

with their might. £ irylos abrdv.  Cf Dan. il 4, iv. 11, év doyde, and Isa. xlii 13, Vulg. has * pari mente et

obsecratione
e 12-30,  Lhe Proaver af Esther,
12. fled. 'CF Ps. cxx. 1.

an agony. For v dyom some cursives have dyais, Cf. Luke xxii. 44. Esther's condition was one of great
perplexity © she was beset on one side by the stringent rules of the court etiquette, and on the other by her patriotism
and the outspoken insistency of Maordecai (Lsther av. 13, 14).

15. taking off. Ci Jonah i, 6,

glorious raiment, including the %Gdngua (Esther i, 11, i, 17). CL Ps.xly, 14 Isa. dii. 18 ff.

garments of anguish. Cf. Judith viii, 5, Sackcloth is no doubt intended.

ointments. As symbols of joy. Cf Ps. xlv. 8, exxxiii. 2§ Isa. Ixi 3,

covered her head. xehadnw atrne A, CL Judith ix. 1

humbled her body. oaps alrgs B A, CL ' to aflict the soul with fasting’, Lev. xvi. 25; Ps, xxxv, 13.

every place. It would he most natural to interpret this of her apurtinents, but as the entire passage refers to
the disfigurement of Lsther’s person, it must mean that her torn hair fell over the sackcloth she was clothed in.

i4. And . . . Israel. Old Latw. substitutes ‘and she fell upon the earth with her maidens from morning until
evening

My Lord. «xipue 6 65 pou A, Cf, 7. 2.

My Lord . ..alone. Old Lat. substitutes * Lieus Abraham et Deus Isaac et Deus lacob, henedictus es .

Thou art God alone, following Swete's punctuation, lit. * Thou alone hast being .  Cf Ps. baxxvis 10, RV. has
*Thou only art our Kiog . But this does not bring out the idea of God's absolute sovercignty so well.  Note the Gr.
i ol pivos® Bui@nade pos 77 v,

15, v 15 yoyn pov A,
16, I have heard. Cf. Deut. xxxii. 7; Ps, xliv. 1.

didst take Israel. Cf. Deut. iv. 20, 34, xxvi. 5; Joshua xxiv. 3.

progenitors, So RV, for mpoydvay, better than AV, predeccssors.

inheritance. Dieut. xxxii o,

didst promise. A inserts alrofc.

- For s 1623 (Gre oL @hieews fuior) Old Lat. has * quoniam Noe in aqua diluvii conservasti. Ego audivi in
libris puternis meis Domine guonism ty Abrabae in trecentis et decem veto viris novem reges tradidisti,  Ego audivi
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THE ADDITIONS TO ESTHER. C 17-23
ve liave sinned before Thee, and Thou hast delivered us into the hands of our enemics,

given glary to &mﬁqﬁzﬁmm Thou, O Lard,

' isfied with the bitterness of our vity, but they have laid
their idols), to remove the ordinance of Thy mouth, and 10 destruy
¢ inh il to st maouth of them that praise Thee. and to quench the glory of Thy

and Thy altar, and to epen the mouth of the nations to give praise to vain Jdafy and that
king of flesh should be o fied for ever.'
e (11) - Surrender not, O Lord, Thy sceptre unto them that be not gods; and let not them vial wre onr
onemies moek at our fall: but turn their counsel against themselves, and make an example of him
i that began fo do this against us.
ey (v * Remember {us), O Lovd; mike Thyself known # #¢ in'the time of our tribulation, and give me
courage, O King of the gods and Lord over all dominion.
(11 Pat eloguent speech imto my mouth before the livm ; and turn his heart 1o hatred of him tha
fighteth against us, that there may be an end of hin and of them that are likeminded with him.
25 (1) 7 But save us by Thy hand, and help me whin seed aloe, and have none sive Thee, O Lord.
in liliris paternis meis Dol TR | 1l ventvd et lberasti, g aulivg in 1ibris jeaternis wneis Didine
pntn o Ananiam Aeariion Misahel de camm fgtnis b, g amdivg i libeds patemis meis omine
tu Branie) de laen feonom eraisti. B andivt m Bhes paternee men Dorae guomins (0 Eses hine regr b
morte damnato ot oranti pro vitd misertus es ef donasti ei vitae annos quindecim, Fgo audivi in libris paternis meis
Domine quoniam 4 Annae petenti in desidernin animae, Gl generati 1 dedisti.  Ego audivi in ibns paterniz meis
Dyomi jam lacentes tihi liberis Domine usgue in finem.

L] U ¥
17. And now. r A
we have sinned. Cf. Dan.ix. 16, The 'rayer of Esther recalls the tone of the Prayer of Danicl.
delivered us, CL Deut, iv. 27 }
18, g‘ivefn:-glorx; Ryssel thinks this refers to a déclension into idolatry on the pant of lsrael while in exile. Hut
‘it cannot be so : the exile is viewed as the punishment of pre-exilic idolatry,  Cl, 2 Kings xvil, to-16, 29-41, xxi, 7, 21,
~ Righteous, (Cf. Dan. ix. 7.
15. satisfied, A late use of ixoni o
: laid tl{air hands. Vulg, filing to understand the meaning, renders ¢ robur manuum suarum idolorum potentisve
vleputantes .
We must either render literally, “they have applied their hands," &, or, following the hint supplicd by ®* rde
dipas vaw ddakoy ofray, Tead with 863 9066 {nean rac yiipie alriy drt vas yepes vior daokery and render as in text
» mistake, as Lagarde saw, was coused by the double yeims,
For the custom of striking hands as the outward expression of a contract o bargain of. 2 Kings x 15§ Prov, xi.
21 LXN: Ezrax. 193 Lam. v 63 1 Mitee. vi. 58 i 50, 66
20, ordinance. dmopds. Cf Dan.vi. 7, 8, 12, 15. [T the djuruoi of the Medes and Persians were unchangeable,
what an impicty to seck to overthrow. those of the living God ! The destruction of Isruel aould invalidate the
determination of God to make lsrael His inberitanee.
mouth . . . praise, oriunre twnimes A For dqufypafacch Job v, 167 P4 Isiil 11, evil. 42
‘house, i,e. the Temple. Cf Ist vi. 1. That the reference must be to the Temple of i’erus;'ﬂem, still the ideal
centre of the people’s rulipion even though destroyed and its worship suspended, is plain from the wention of the
altar.  With the destruction of the people the altar-tive would be nnally quenched.  CR Judith ix, 5.
21. vain idols. jiraur, a conventional word for false pods,  CFf Lev. xvin 7 LXX. )
should be magnified. The passive Savpnodirae follows very lonsely bpon the active infinitives which depend on
SOnkap Ths yeipas. The Persinn king is referred to. who will win glory for all time, as a king of fiesh who has defeated
the King of heaven, Vuly. loosely renders * et lusdent idolorum fortitudinen % _
»a. Surrender not. For God to permit the destruction of His people is tantunount to an abdication of His throne
und the power symbiokized (in the case of an earthly king) by the sceptre. ) i
them that be not gods, rois uy oboy, 1.e. fhase seho hve m) being, in contmst to Jehovah, in whom being resides.
Cf 9. 14 o0 & posor, and Wisd. st 1o-10, xive 13 sdre gap e [videra] dr’ dpyie ofre ey siv oidea fova, and 1 Cor,
viik 4.

mock, Either the subject of the verb is chanyed. and * our ies ' is now the subj.; or the gods are thought
of as mocking. Cf. Wisdom’s mocking, Prov. 1, 26, and Jehovah's, Ps, ii. 4. The former scems to suit the context
better.

their counsel.  atroi 8%, i.e. Haman. _
make an example. mapadayuoerioar.  CL Numiosxv. 4 Erek xxviii 17 2 Heb, vic 6,
him that began. Haman. "(lui in nos coepit sacvire' Vulg,
23, make Thyself known. Cf. Pa xliv, 2330 _
give me courage. In this vorse Lostlvr s from prayer S pathamal defiveranue te prayet for peisinad saely
1o 20yl Do support of her entreaty she dres pos, 2hozsy At for religious reasons. none of wihich i3 even lumed
atin cunon. Ksther, she Tites the position <l is faeid tocegy,and distngishes her affivisl duries from lier personal
sredilections.  Here again, as in . 7, we find fves in the phere of later Judaism.
King of the gods. Cf. s, xcv. 3
24. elogquent speech. Cf. Luke xxi 15, - .
before the lion, Strength is swgaestod, of, Jur. dlix. 1o ; and terillenoss, of. Prov. xis 12, 83 23 ﬁr xeniin 23,
“The Aramuic * Mordeeai's Dream * has, © [or Thy maud feareth before hin, as the Kid before the Ton” (Mo Clro.
Targ. p. 164). )
turn his heart, For perarifipu in this sense cf. Sir. vi, o ¢ihos perarifépees ols ixBpar.
an end. overedein in this sense is used with dradaa 1 Macc. iil. 42
25, have none. A assimilates to 7, 14 by add:ug.p@gw.
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THE ADDITIONS TO ESTHER. C 26—D 3

20 (15) * Knowledge hast Thou of all things, and Thou knowest that I hate the glory of the wicked, and 1

27 (10) detest the bed of the uncircumcised and of any alien. Thou knowest my necessity, that I abhor the
sign of my proud estate, which is upon my head in the days when I show myself openly; I abhor it
as a menstruous rag, and I wear it not in the days of my leisure,

28 M17)  *And Thy servant hath not eaten at the table of Hamin, and I have not honoured the king's
feast, neither have I drunk the wine of the libations.

29 (15) ¢ And Thy servant hath known no joy since the day I was brought here until now, save in Thee,

30 119) Lord God of Abruham. O God, whose strength is over all, hear the voice of the hopeless, and save
us from the hand of them that deal wickedly, and save me out of my fear.

ADDITION D.

The appearance of Esther before the king.

L) (s) And it came to pass on the third day, when she had ceased praying, she put off her garments of
2 (5) humiliation, and clothed herself in her glorious apparel.  And being majestically adorned, she called
201 upon the all-secing God and Saviour, and took with her two maids : and upon the one she leaned as

(. Knowledge hast Thou ... and Thou knowest. Cf. 5t, Peter's sippeal to the universal knowledge of Chrish
ohn xxi, 17,
: 1 hate the glory. It is no personal vanity that keeps Esther where she is; the glory of her high place is
shame to her, Ci. Esther ii. 8-17.
of any alien. The prohibition of marriages with those outside the covenant dated from very early times (cf,
leut, vii. 3,4), and came to rest on religious sentiment blended with national prejudice.  In Ezrax, 2, Neh. xiii. 23/,
we learn something of the abhorrence in which the marriage of Jewish men with heathen women was held. A,
through 4 simple oversight, omits from ‘the bed of * (. 26) down to * that 1 ubhor* (. 27).
27. my necessity. She t= under compulsion, and as wife of a heathen king she nust wear the token of her dignity.
the royal erown, her badge of shame.
sign of my proud estate. The crown royal, a kind of peaked turban, which had to be worn when the queen
appeared in public. CL Esther i 11,141, 17.  For drrasia, agpearance, of. Mal. ii. 2.
rag. CE Isa. Ixiv. 6.
28, hath not eaten. Cf. Dan. i, & 13, 15
king's feast. Ci. Estheri. 5, ii. 18,
the libations. Cf. Deut. sxxii. 38 LXN. One reason for Esther's abstention from the royal feasts was their
heathen character. Cf. Dan; v. 3, 4. Fuller suggests that there is a reference here to the Haoma-drink, which * was
drunk by the faithful for the benelit of themselves and the gods’.  Cf. Sayce, Ancient Empires, p. 269,
2g. since the day I was brought, lit. * since the day of my change’, i.e. since the day of entry into the palace,
30, the hopeless. For dmpAmopiver of. It xxix. 19 Judith ix. 11,
save us . . . saveme, C[ 7, 23 Old Lat. adds * transfer luctum nostrum in lactitiam, dolores autem nostros
in hilaritatem : surgentes antem supra partem tuam Deoss palam facito, aperi Domine ; cognoscere Domine’,

ApmitioN D,  Esther's intorview soith the ding, v, 1-16.  Add, D consists of sixteen verses; and follows in
LAX immediately upon Add. €. In Vulg. it is nuinbered xv. 4-19, and is separated from xiv. 19 by the following
words, which are not unlike Esther iv. 134T :

* Hace quoguee wddita repord in editione Vilgata.

(1) Et mandavit ei (haud dublom quin esset Mardochacus) ut ingrederetur ad regem, et rogarct pro populo suo
L Pro patria sua.

(2) Memorare, inguit, dierum |
loeutus est contra nos in mortem ;

(3) Et tu invoca Dominum, et loquere regi pro nobis, et libera nos de morte,

Nee mom ef ista guae subdito sunt.

Jos, (Ant. xi 6. y) draws largely upon Add, D, which endeavours ta show in detail what is briefly stated in Esther
v, 1§, The danger of Esther's enterprise is emphasized by the king's wrath, which serves also to set off the power of
0i1 which could turn the king's heart,

1. the third day. Cf Esther iv, 16, v. 1. A. W, Streane quotes the Midrash, ‘Never did the Israelites find
themselves in trouble longer than three days,” and refers to Gen. xxii, 4, xli. 17; Jonah 1. 17 ; and Hos. vi, 2.

when she had ended her prayer. > Vulg,

garments of humiliation. iudrwa Gepumeins, cf. 1D 135 so AN garments of mowrning,  Esther's feparea (o1
wasitog , of, Esther iv. 16, consisted in mortitication and prayer.  Accordingly, Friusche is perhaps right in emending
swst. ormndues Nl to sest, oratus,  After these words Old Lat. has ‘et lavavit corpus suum aqua et unxit se unctione "

glorious apparel. Cf. Esther v. 1 and Judith x. 3.

2. majestically adorned. ywnthiva dmguuis,  Vulg, * cum regio fulgerct habitu’; Jos. ‘adorned herself as became

o queen .

she called. The religious element is ns usual emphasized in non-canonical Esther.

two maids, So R A, instead of ras doo U, der fwo maids. She was waited upon by seven maids (cf Esther
it. ), and of them she took with her only two,

For G8pa (Vulg. famula, but clsewhere delfcata, i.e. pretty, delicate) cf, Gen. xxiv. 61; Judith x, 5.

The aspae were maids of honour for the queen’s personal service.

3. she leaned. dwgpeilera, of. Prov. iii, 18,
678
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THE ADDITIONS TO ESTHER., D 4-14

407) 5(8) one that walked delicately, and the other followed Zer, holding up lier train,  And she hersell was
- radiunt in the tion of her beauty, and her countenance was happy and lovely : but her hean
6.(g) was stricken with fear. And when she had passed all the doors, she took her stanil before the king :
now he was sitting upon his royal throne, clad in all his array of majesty, all adorwd with goli and
precious stones. And he was very terrible.
7 (1ol And lifting up his face that flamed with glory, he looked wpon dir in fievee weath.  And the
queen fell down and changed colour and swooned, and she bowed hersell down upon the head of the
maid who went before her.

Hitr)  And God d the spirit of the king into mikiness, wnd in alarm he sprang up from his throne,
and raised her in his arms until she came to hersell again, and comiorted her with TEASSUTIRG wWords,

v (12) and said unto her, *What is it, Esther? T am thy brother. Beof good cheer, thon shalt not die,

3) 11 (14) For our commandment is enly for our subjects, Draw near,'

12 (15) The:l he raised the galden sceptre and laid it un her neck, and embraced her and said, * Speak
to me,

13 (16)  And she said unto him, * T saw thee, my lord, as an angel of God, and my heart was dismayed for

14 (17) fear of thy glory. For wonderful art thou, lord, and thy countenance is full of grace.

walked delicately. v rpvifiepecoaion, Vul. *quasi prae deliciis et gima tenertudine corpos sy ferre nun
sustinens . Esther adopred the languishing manner of deportment caltivated by the prempered ies of the hurem
The iu}]msiull of delicateness is heghtenad by Esther's having o vraipebearer, s rpofe, L *like o pampered.
effeminate woman '

4. train, ivdiow, o very rare use, and dr ey in LXX,

5. the pelfecﬁﬂl!, dnpy BRA, Gr depg 8%, v e, X585, CIL 3, 7, €% deps Bepni, in flerce wralh,

happy and lovely, lit. * happy like a lovely (face}’. Old Lat adds *oculi autem gratissirni .

ti. passed all the doors., Cf. Estherv. 1, * [she | stod m the imner court of the king™s s, over sganst the kg's
house s and the king sat upon his royal throne in the royal hoise, over against she enmancn of the hoese” sty
had entered into the inner court, initself an act of presumption. Cf. Esther iv. 11, The throne-room opened upon
the inner court, and through this deor Esther passed into the immediate presence of the king,

took her stand. wordory, but forg 88 AL

majesty. emguiran; cf. v, 2 dmpavie.  The regular use of dmgh. in LXX is in connexion with the visitations of
heavenly beangs ; ch 2 Mace, (s fimes) The soilptures of Mersepolis prosent o seriking picture of the splneoms wof
u Persian king (cf. Rawlinson, Awrcdent Mon. iv. 133). The Greeks assessed at 12,000 talents the value of the
precious stones worn by Nerxes,

2, lamed with glory, = #ify A, which reads xai Jpee v spocarar abvol memipopivas év dupy Qouny, and * he lifted
his face, which flamed in follness of wrath.. For uiepsj o cf. 7. 5.

fierce wrath. Esther had violated the rule (see Esther iv, 11) which forbade any one to approach the king
wnsummaoned., After f33aler Old Lat. bhas 'et cogitabat perdere earm rex, ol erat ambiguus clanans, et dixit, quis
ausus est introire in aulam non Vocatus? '

fell down. Cf. Esther viii. 3. But this seems to be o fall due to fear, rather than in token of obeisance. Vil
corruii,

changed colour. uereikibera N, but peraidXery has an intr, use.

swooned. v exhime, Lot LXX more commonly gives a milder meaning to éehvose, L, wvariners, and Vulg,
docs 50 here, taking dv dxh. with the following clavse, *lassum super ancillulam reclinavit caput.’

bowed herself down. imdrvyer (i s kepais vie @dpas Toe mpomopevovys airie A, mpoorop. N, Le. ko was
coming townerds (the king) ', _

8. the spirit. Cf. an intr. use of perad,, Hab. i 11 rire pernSakel v mivinee  Old Lat. has “Deus autem
iram convertit in miserationem et furdrem ipsius in tmanguillitatem . For pered, 8* has pervdafer, and conversely for
aeeXaSee below A has deedader.

inalarm, dywwdras, Volg. * féstinus ac metuens

from his throne. = al7ov A,

with reassuring words, lit. wih peaccabie soonds,  For the expr. Adyel sipnexei of. Deul. i 26§ Mic. vii, 3; and
1 Mace. (seven times) ; also Sir, iv. 8 drospiffgrs adra sipgiica dr mpacrgre

g. What is it, Esther ? 0ld Lat. adds 'soror mea Hester es et consors regni’.

thy brother. An expression of mbmicy, intemded 1o show that the king "‘t‘-lnifd Esther as teally enritled w
special vonsideration.  CE Sing of Selomon vinie 1. For the Eayptian use of aiedor as * hushamd ' of, Witk owski,
JP;LH Iee, Uiy, xsvi, . 37, where we ind o wife 3o wddressing her hushand,  For the converse use of dieddin of,
Vap. Oxyr. iv, No. 744, and Tobit vil. 15, viii, 4, 7.

1o, our commandment. Lit. owr comui, £5 common, 1.e. it governs the king's subjects generally, but not so
tavoured & one 45 Esther.  CL Nalg, “non caim pro te, sed pro omnihus hace los constitata est . The wonds, precestod
by * ‘Thou shalt not die’, nre & reminiscence of Esther ive 11 Pacon, Boweser |p. 2201, yuotes [{erodotes to the effec
that people might send in a message to the king, and request an audience.

11, Draw near. Vulg. ' Accede igitur et tange sceptrum ',

12. embraced her, siv 'Eofiyp A.  The pronoun is better as in B M. .

13 as an angel of God, i.e. rudiant and ternble. The expression dovs not avcord well with the serupulosity shown
by i?.a:hcr in Add. C; it comes swrangely from a Jow to & huathen,  Perhaps this s why it dses not appear wither in
Josephus, or the Midrash, or Ben-Gorion, CF 1 Sam. xxix, g (cod, AL) ; 2 Sam, xiv. 17, 30 xix, 27,

for fear of. > ¢flov A, but Vulg, bas * prae timore glorise ',

14, fullof g i i Cf. I's. xdv. 2 iy sudher mogmi Tons s riee dvfpamsr, (foydy | piee e

xﬂ'n\w'i- rov.

A L
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15 (18)  But while she was speaking, she fell swooning.
16 (19)  And the king was troubled, and all his servants sought to comfort her.

ADDITION E.

The Decree of Avtaxerxes concerning the Fews.

i (wi)  Of which letter that which follows is a copy.
The great king Artaxerxes to the rulers of countries in one hundred and twenty-seven satrapies
from India to Lthiopia, and to those who are well affected to our government, greeting.

=z Many, the more often they are honoured by the all too great goodwill of their benefactors, have
4 became the more proud; and not only do they seek to injure our subjects, but, being unable to
4 endure abundance, they take in hand to devise schemes against their own benefactors. And not
emly do they take thankfulness away from men, but also, being lifted up with the ostentatiousness

ol the foolish, they suppose that they shall escape the evil-hating justice of the all-surveying God.
5 Yea and oftentimes many of those who have been placed in the Jigfiest positions of authority
have been moved by the specious words of #hose their Tviends who have been entrusted with the
administration of the government to become partakers of innocent blood, and have become invalved

15, swooning. drd drhigrws B+ abris 8 A, lit, decanse of Aer fainting.  She fell a second time, Cf 7, 7,
16. servants. feparein, cede Old Lat.  CL Gen, xlv. 16 Papia xai 7 Geparein uirot.

Avprrion E.  The decree of Artaxeryes concerming the Jews, xvio t-24. Add. E consists of twenty-four
verses, and 15 placed in LXX between Esther viil, 12 and viii, 15.. In Vulg. it is numbered xvi, 1-24, and is ceparated
from Add. D) by the words * Exemplar epistolae regis Artaxerxis, quam pro ludaeis ad totas regni sui provincias misit ;
fued et ipsum in Hebraico volumine non habetur’. It presents an imaginary reconstruction of the edict mentioned
in Esther viii, 13, which, while cancelling the earlier rescript {Add. B),instructs all the king’s subjects in the most
precise way to render all the aid in their power to the Jews on the thirteenth day of Adar.  For the style of this Add.
see note on Add, BB, Josephus, Anf. =i, 6, 12 reproduces this letter very fully.

1. Of which letter, lit. of whith things, i.e. the lelter, that which follows is a copy, & > X*.

to the rulers , . . Ethiopia. The recipients are described in almost identical terms with those in Add. Ii.
Here rorpansinte (parpirae R*, garpirios RS) precedes yopior,  On safrapies see B 1, iflan yopor §®,

to those who . . . government. vois Ta guirepn Quovora takes the place of romdpyars L'm'wrrr:yufmlr inh 1.
Non mg A have wrongly xai gorpimais rois i . . . Two classes of officials are thus referred to, (@) the governors in
127 satrapics, (4) the other officials, less prominent than satraps. Vulg. supports this view with ‘ac principibus qui
nostrac lussioni obocdiunt ', and this is better than to refer the clause (with Fritzsche) to subjects generally, who are
meationed unambignously m o, 3. Jos. seems to favour * subjects’,

2, Many. A veled reference to Haman, Cf. Esther iii. 1.

their benefactors, Cf. Luke xxii. 25. Their benefactors are the kings who bhave elevated them to their high
position. A, W, Streane recalls how Ptolemy 111 (247-242 n.c.) obtained the actual title of elepyirgs (benefactor)
through his r 1on of the images of Egyptian gods, carried off by Cambyses to Persia.

the more proud. urifor édporgra.  The general is interpreted by the particular in 73, 12-14.

3. abundance, 1. ¢. the excess of the honour bestowed on them in particular. Ryssel recalls the old proverb riern

Toi kipor TPpu.  Satiety is shown in thanklessness, 7. 4,

against their own benefactors, It has been suggested that Haman was not altogether free from participation
in the plot of the two eunuchs, discovered by Mordecai (Add. A), and that Haman's hatred of Mordecai was due to
his having been thwarted by him.  CfL A 17.  Haman's part in the plot may be referred to here. See also Lsther
vii. 8.

4. thankfulness, xai card rge eiy, N A wrongly, by dittography.

lifted up . . . foolish. 'Avidorum pracsumptionibus inflammati’ Old Lat, This is a nearer translation of
roic vy dnegayifer ipros drapfares than in Vulg. “humanitatis in se iura violare’. drepnydfar has given much
'concern to copyists (imepaydfor 52, draporddor 93 a) and (o commentators, but it isa late ecclesiastical word, and {like
drnpoxaios) is not to be translated literally, but with the general sense of foe/fsh. * Men ignorant of benefits" is very
;:lumsy. The foolisi are cither the parasites who fawn upon the aewwean ricke, or the too highly honoured man
nmself.

suppose. For {mohapd. N'®0 A have dwhanB.

evil-hating. An attribute properly belonging to God, but here by a chetorical licence applied to His justice.
With waomivnpos cf. posmasmpin, 2 Macc, iii. 1, and piroroimpeir, 2 Mace, iv. 45, vilk, 4,

5, those placed . . . positions, i.c. kings, such as Nerxes himsclf, who have been misled by their underlings.

specious words. mupupvfin in the Greek is the'subject of the verb, but the sentence runs more smoothly if it is {
turned as in text

friends . . . entrusted. Ryssel suggests with much probability that ¢iler should be rendered as in text, and
nab s often * entrusted with the management of the affiirs of their friends ', since A king would be slow to speak of
kings os the * friends ' of their subordinates, Ryssel speaks of gl as the universal title of honour borne in Egypt by
the highest officers of the king (ef. 1 Mace, ii, 18 and Jacob in 24 7'H " x. 283), and transkites Statthalter. Fnitusche
emends gitwy 10 dikethpires or gidorisws, but this is unnecessary. . " i
i p:rt&keru. l-'g: weraxovs B 93 8 have peramrines, which scems better in sense, and explains the corruptions perivous |

and peraywoioa A. i

innocent blocd, For aipara dfga cf. Jer, xix. & Cgsler. il 34 afjaara Yoyar dfader.
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ag%ﬁm Mﬂ‘:nm beguiling the innocent goodwill of their lords with the fulse

4 And the things ‘lﬂ{;ﬂeﬂéy accomplished through the pestilent behaviour of men who thies exercise

~ their power unworthily may be seen not so much by an examination of the more ancient records

8 which have been handed down as by observation of the things near at hand ; and care must be
taken for the future, in order that we may render the kingdom tranguil and peacealile for all men,

9 not by relying upon finformationst, but by ever passing judgement with clemency and anentivencss

the matters that are brought to our notice.

- 1o For Haman, the son of Hamadathus, a Macedomian (an alien in very truth from the Persian blood
11 and one whois fallen far from our favour), having been a guest among s, so far enjoyed the good-

will which we display towards every nation, that he was cilled our Father, and cominued to receive
the henour of all as the second person after the royal throne,

12 13 But he, not bearing his proud position, took counsel to deprive s of wir kingdoisi. and fo daprize
of life not only Mardocheus whe is at once our sivionr and perpetual benefuctor, but alo Esther the
blameless pattner of our kingdom. together with their entire nution, by maniivild chicanery and

14 deceits asking for them 20 be delivered up 1o destruetion. For through these wiles he thought to
catch us isolated and to transfer the kingdom of the Persians to the Macedonians.

15 But we find that the Jews whom this trebly-dyed villain bad delivern) to ilestruction am no evil-

6. with the false trickery. rw vov xwelrioy Toime 899 “while they after the fuslion of their tnalisosness (1Le.
as malice is wont to do) by lying craft overreached.

7. “The toxt of this verse s slightly corrupt, thoags | the gense is plian, ss 1A > R sanfiemnin 63, = ol B A,
Girg 1A S B, Gpde B A, b R, delprotiray 18N, Cadimice 8% A cepting Friteahe's de oo bueas [ whieh they,
i.e. our predecessors, handed down’), I read as fullows: oxordiv 8 Lfeariv, ol Tocaivor fe vaw srkirrd (i dp np«'ﬂ-mr
{oropuiy Goow Ta waps wolar tuie de{proteras, T dvories urrerdlorjcrn,

exercise . . . unworthily. The test here is corrupt,  avifo duvmorepirrar B, afus Sopaorov | 1o 82, Sfm
Svvagrevorra KOS, afinduvsarraiorrar A, Fritzsche's diafin, . . . Nepdeyr is not very satisfying, besides which ras is
in the wrong place. 1 suggest either to read with Cod. 248 rév dsafius Suvasrevdirar, or to follow the hint given by A
and accept the rather long compound v véw dvafiodivagrevdrrey Aoypornrn [t is just possible that def us in 1 might
be right, the use being adverbial as in duifin mparroar ; but o suggestion made by Ryssel, dwafia (dat. of subst, formed
from dutioras), cannot be entertained,

which . . . banded down. v mopeddgopry would mean *us we handed down ', but 1 would not fit with
raw wal, lov,, which refer to chronicles of an earlier age. A, W, Streane refers 1o the mscription on the rock of
Behistun, which, recnrding evenis i the reign of Nerses” produdessin, Thids iy stispes 1528 455 00c )y tails of thiv
rebellions of Smerdis :lm; Gomatas,  Fuller's *as we have made clear ' might be a transhation of soupadedoiyouor, hut
not of mapadefusuues.

the things near at hand. vi mopd wodag s, Ch the prov. viompde moriv oxar,

B. care must be taken, Uefore mpordyoor supply TEeore lrom 1, 7.

in order that we. Unless ey vi . . . wapefopefa iz m colloguialismy which is not to be expected in this passage,
we must emend o5 o to dmes, or else, following Codd. 52, 64y 245, 248, read @ore, and emend mapef, (0 wopaxnn or
g Eer.

g.{;mfmmuons ¥, Eritesche, following 80 A inserts o, wmd Tor pesddadun T8N SUggests deedidai, wltidh s
found in Luc. texts, and is perhaps supported by taricfantifins in Old Lat, and 5 diverns fuboomus Vulg., both of
which may point to an earlier corruption dwdopais, o ypwgone vair dingohms, as translated in text, 15 supparted by
Jos. Ane, %, 6,12, F it is not 6t to attend any longer Lo cilunmies.

With this change of text; there is no lunger the question of the formal revocation of the earlicr edict (Add. BY, a
step which would scem o be opposed to the Fersian rule stated in Dan, vio 8, 12, Cases are indeed cited where
Persian kings have repealed their edicts, but the strongest argumnent for i chinge of text seems to lie in the evident
antithesis between the first and second clauses of v, g,
| 10, dos yip ‘Auiv BRA. 1 suggest i yip. “ _ _ ‘

A Macedoninn. Vulg, ‘et animo ct gente Macedo ', Cf Esther ix. 2 LXX, which renders by Muoedor the same
| Hebr. expression as in Esther iii, 1 is rendered Hovyaios. The word is no doutt intended to represent Haman as a
traitor, but it is prolably enployed as w word held s odivm by the Jews, who associsted it with Antiochus Epiphanes,

[ the hated reversionary in Syria of the Macedonian power. r ) ;

an alien. Dotk *Agugite” anil * Macedonian® deseribe Hanan as o foseigner.  CFL also the plor aseribied o
him in =, 14. His malignity is emphasized by ¢rifowfeis : he had enjoyed the privileges of hospitality.

11. our father. Cf Add. i 6and v, 3, For *father’ as a complimentary title cp. Witkowski, £¢. Priv,, p. §0.

Aagnr,

‘as the second person. CL Liather o, 1@ see absn 2 Chron, sxvii. 7y and 1 Esdras o, 7 feceoun wadieirm .
wa ewije &, kAnfioerar.
Imvn‘??‘. ki For Hawan's motive, however, of. A 17 anid Esther il 5. See also Esther jii. 11.

1t is difficult to see what Haman could hops to @i by the motive attributed to lim here and in o 14, !

13. be stor.  As recorded in the royal chronwles, Esthier vio 1. Paton writes (p, 243) < * 1t was & pont of honour
with the Persiun kings to reward promptly and magniticently those who conferred henenits upon vhem (ef. Ter. il 138,
140; V. 115 viii. 85 ; ix. 1oy}, According to Mer, viii §5 the "ersians had a special class of men known as
or “benefactors of the king".!

14. thesc wiles. > rovvaw A, :

transfer. perdfa BN A, perakhibus 44 74 76 106 120 236,
15. trebly-dyed. spoakirgpios,  CL 2 Macc, vill. 34,6 agr 3
1
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16 doers, but govern themselves with the most righteous laws, and are sons of the Most Iligh, Most
Mighty, Living God, who ordereth the kingdom both for us and for our fathers with the most
excellent governance.

1T Ye will do well therefore not to give cffect to the letters sent by Haman the son of Ilamadathus,

13 because the man himself who wrought these things has been hanged with all his house at the gate
of Susa; for God that ruleth over all hath speedily rendered unto him the justice that he merits.

1o Now therefore display the copy of this letter openly in every place, and suffer the Jews to obey

20 their own laws, and reinforce them so that on the thirteenth day of the twelfth month Adar, on the
selfsame day, they may defend themselves against those who attacked them in the time of their

21 affliction: for this day hath the God whoe ruleth over all made to be unto them a day of gladness
instead of the day of destruction for the chosen race.

2: Do ye also therefore, among your commemorative festivals keep # a notable day with all good

2} cheer, that both now and hercafter it may be a day of salvation to usand to the Persians friendly to
us, but a memorial of destruction to those who conspire against us,

23 And every city or country without exception which shall not do according to these commands
shall fall under our wrath and be destroyed with fire and sword ; it shall be rendered not only
unpassable for men, but also hateful for all time to beasts and birds.

ADDITION F.

The interpretation of the Dream of Mordecai.

1 (3) (4) And Mardocheus said, * These things are from God.

16, sons of the Most High. Cf. Hos. i. 1o LXX «hpffjaorrac xai atrol viot deaii (owrns, The Jews are members ol
the people which God has created as His ‘son’.
who ordereth. ' Darius Hystaspes, the father of Nerxes, was wont to attribute —judging from the inscription
over his tomb at Nalsh-i-Rastdm—all that he had done to the favour of Ormuzd® (Speaker’s Comm. ad loc,), For
the likeness between Persian and Jewish lunguage on the subject cf. Exra i. 5, vil.21; Dan. iv. 341, vi. 275 Jer. xxvii. 6.
18. hanged, doravpacfu, i ampaled,  CL Esther vii. 1o.
with all his house. Haman’s sons were not actually impaled till the fourteenth day of Adar, though they died
on the thirteenth day. Cf Esther ix. 12-14. 11 was indeed a Persian custom to execute the fanuly with the guilty
one (cf. Dan. vi. 24), especially in the case of a traitor, but here Haman evidently suffered alone. Cf. Esther vii. 1o,
viil. 7, ix. 1o,
11}7 display. exffires. Forderifliéom, a specially Greek-Egyptian word, of. Esther iii. 14, iv. 8, viil. 13, ix 14
openly. Witlh peeris moppyriar cf. Esther viin 13 dpfahpogiror,
obey their own laws. For voplpors B® A have wipow. The same permission was given by Artaxerxes to Erra
(Ezra vit. 25 £). Cf. Jos. And, xii, 3. 3.
2o. thirteenth day. So Esther ix. 1, but Add. B 6 has fhe fonrtcenth day,
the selfsame day. The very day appointed for the destruction of the Jews, CEL Esther hii. 13, viil. 1v.

z1. ruleth over all. @ dxi mivra A, .

~chosen race. The lewish fabricator of the decree betrays himseli here by an expression that a Persian king
woutld not have used,  For éxherrds applied to Iseael of. Ps, cv. 6 Isa, xliii. 20.

22, commemorative festivals, [ritzsche, thinking {pov out of place in a decree addressed to Persians, and
insuitable in connexion with ¢rweipns, which when so used could not bear its full meaning, suggests év raic drovipots
kAfpwy foprais. We should thos have ehjpey as the translation of D43, translating ‘ on the feasts known by the
name of Lots’, The suggestion is good, but not essential,

3 a notable day. Cf, 2 Macc. xv. 36.  Transiate, supplying rairys, * Keep it (i,e. the 15th day of Adar) a notable

ay.
23, it may be. After owrgpin many Codd, add . ]

a day of salvation. mwrypi stands in antithesis (0 drw\eias, and should therefore have tiis aceent; Fritzsche,
negleoting this, reads aerjpa (.6 {epi), but wrongly. The day is to be a * salutary * day for the Persians, as well as
a memaorial of their king's deliverance.  But they are not called upon to observe the feast in the Jewish way.

salvation to us, (miv R* fpwe A, Fritzsche suggests fuor here for fulv, which is in harmony with ipee at
beginning of . 22.
24. fire and sword, lit. ‘ spear and fire ",
unpassable . . . hateful. Cf. Jer. xxxii. 43, li. 62 ; Ezek, xxv. 13, xxxii, 13
for all time. > «is .+ « . ypdror A,

Anvition ¥, The interpretation of the Dream of Mordecai, x. 3-10.  Add. ¥ consists of 1o ww, and is
numbered m Vulg x. 4-13, and is the only one of the six Adds. which is given there in its right place. But while in
relition to the canonical portions its position is correct, it stands in an inverted relation to the uncanonical, Jerome
having gathered out of the text all the Adds. which preceded, and placed them after it in a kind of Mx Jerome
prefixed to this Add. the following words which separate it from Esther x. 3: 'Quae habentur in ‘plena fide
expressi. Haee autem yuae sequuntur, scripta reperi in editione Vulgata quae Graecorum lingua et litteris con-
tinetur ; et interim post finem hibri hoe capitulum I‘mhalt‘ur; guod iuxta consuetudinem nostram obelo, id est veru,
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2 (5 i’mélg:mher concerping the dream which T saw ruspecting these things; and nothing therent
3® " The lie & - became a river, and there was a light and the sun and much water.
4(7) ' The river iy Esther, whom the kmiamnrriwd and made gqueen.  And the twa diagons wee [ ancd
ifl_l Haman.  And the pations are those that were gathered together to destroy the mme of the Jews.
6 (o) And my nation, this is Tsrael, which cried umo’ Goid and were saved. And the Lord saved His
people, and the Lovd delivered us ont of all these evils, And the Lord wrought great signs and
wonders, such as have not been done among the nations,

7l0)  ‘Therefore the Lord miade two lits, one for the penple of God and the other fir all the ather

S (1) mations { and these two lots came at the hour and the moment and the duy of Judging before Gocl
{for His people) and for all the nations.

wir2) 50 God remembered Vs people, and justified 1is mheriginee.

10 (13} - And these days shall be unto them in the month Adar,on the fourteenth and fifteenth day of the
same month, with an assembly and juy and gladness belore God, from generativn o generation for
ever among His people Isracl!

velxidin) I the fourth year of the rein uf Pralemy and Cleapitrt, Dositheus, who said e wis i priest and

pracnotivimms  In LN Fsiher this Adid. s the comeluding portaim ol thae book- Joseplis <lrows e ae grsintient «
with either the Dream of Motdecai or its interpretation,

1. These things. i.e. (he history recorded in the chapters of canonical Esther.

from God. CF Ps, cxviii, 23 | Matt, xsi, 42/, of an cvent delermined by God's providence,

2. the dream. Sce \dd A

respecting these things. e vadem sesiiants ", Vil The interpretation of (e deasim i Jetall v e
=1 3-0,

3. spring became. The style of this verse is naturally rather abript. mpys dydvers 8* A seems better than =oyh 7 15,
Vulg: quite unnecessarily tranislated Sthe Tiede spving Do o river, and was irmed e brght asnd the pun; and wver=
flowed into many waters ', There is nothing in the Greek of either the dream or its interpretation to sugyest this
The elevation ol Esthior answers 1o *the sprng [which | betime 4 river *, while the safiry il juyof this Jews - Lhedr
deliverance are pointed 1o by * the light and the sun* (cf. Esther viii. 16),  But of. Luc, MSS., Mo xai s i ¢yivorro
roiv "lovbuines ¢miguivens ral Bror.

4. the two dragons, > Al A, See Add, A 6.

5. the nations. Sce Add. A 6. The suggestion is-that the whole world was arrayed against the people of God.

destray the name, i.¢. the vory existence of the Jewish peaple,

6, my nation. We should lave expected v 8¢ i8vas ri Bimmos from Add, A6,

cried unto God. Sce A g,

signs and wonders, Cf s coxxv, g

7. Therefore. This verse is omitted by Al

two lots. Cf. Esther iii. 7; which shows Haman secking to obtain a lucky issue by lot; of. 1 Sam. xiv. 4.
Here God's making two lots means sinply that God took into His own arbitrament the dvasion between His people
and their enemies.

8, This verse i omitted by 1%, but is inserted in the lower margin.

came . . . before God. lardly, with Ryssel, that ' the destinies represented by them wwre julpiled’. They
came before Lod, and Goil passed julgement on them.

moment, xapor Uy xhgpor BV N AL

(for His people ) and. Fritzsche's suggestion is good, and has been incorporited into the text. The guestion
is of both lots, but the mention of “the people ' in 1. g muy be (he catse of its omission in . 8,

9. justified, Servaredt, Old Lot wisersus ext, Vulg,  But the meaning is the characteristic meaning of Mixaseis,
<f. Deut. xxv. 1; Sir. xii, 22 * pronvanced their cause righteous ',

10, fourteenth and Afteenth day. =oi rpmor. > 8" A® (i v ¢ ool )" B2 ®2),  The actual day of deliverance
was the 15th day of Adar, but the Gict of the observance of the festival on the tgth and 15th days caused Jewish
writers to seck for an explanation.

The explaniation as given in Esther ix. 16=19 s as follows : the Jews in the rovinces avenged themselves on the
13th Adur, and rested on the 14th ; but the Jews in Shushan reyuired two days for their vengeance, anid did not rest
till the 15th Adur. _ .

The 14th day was the principal day, and is referred t in 2 Mace, xv. 36 a5 § Mopdiyueg fadps, .

11. Esther ; l'w.fv the Wisdom of the Son of Sirach are the only books of the Greek O, T, which offer any information
as to their suthorship and dite.

The obgection has been vaised agaimst the authenticity of this sulsorpion diat o rEprEseniy the author of the
version as a Palestiniom Jew, wherens his speech has an Egypuan eolour @ but his tame * Lysisnachus son of Prole-
maens * sugiests o distincly Egyprian origm, and it s legiinute to assuime thin be wis an Egyptisn Jew who through

id at Jerusidern heciame aey ted with this Helwew Yegilfnk, and having acquired o knowledge of Hebrew,
sought to benefit his Egyptian brethren by providing them with a Greek version. )

It is indeed impossible 10 suy whether the subscription was appended by the translator of the ¢ al Hebrew
portions, ur by the suthor or indorporstor sl the Additions ; bt there is nothing in the subseription to make s hesitane
to pecept its witness,  The Wisdom of the Son of Sirnch was translated 132 1,¢, and it is probable thar Hebrew
Esther was translated about the same time. ]

It used 1o be thought tht the date indicated by the subscription was 178 1.¢, Prolemy Phile w, who reygned
ait thut periasd, being well disposed towaads the Jews,  Hut further investigation has shown that of the four Prolemies
who were married to a Cleopaira only one (Prolemy VI Soter 11, Lathyrus) was married 10 o Cleopatra in the
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a Levite, and P'tolemacus his son brought in o Zgypt the Epistie of Phrurai kere set far!ﬁ, which
they said was frae, and that Lysimachus the son of Ptolemaecus, of the dwellers in Jerusalem, had
interpreted it. .

fourth year oé_i;is reign.  The dite therefore is plainly 114 B.C. (see Jacab, * Das Buch Esther bei den LXX ' in ZA 71,
1890, p. 241 f1.). i

This entire verse is omitted by the Luc. MSS. (except 19) and Old Lat.

In the fourth year, i.c. 114 B.C.

Epistle of Phrurai. dpupei B, Ppoipuia 8* A, cf. Jos. Ant. xi. 6. 13, Spovplp N2, The * Epistle * does mot
refer mercly to the instructions of Isther ix. 20-28, but to the whole Book of Esther, which is regarded as an Epistle
from Mordecai to the Jewish people concerning the feast of Purim.

For the connexion of the feast of Turith (Phrurim) with the Persian Farvaridignin, the Feast of the Dead, cf.
Paton, Es¢, ppy 84-87-

of the dwellers, raw v B8, but Fritzsche and Lagarde read sdr.

After the last word in 7. 11 B ® A have the subscription 'Eréip.
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